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[TRANSLATION   TRADUCTION]

No. 6738. AIR TRANSPORT AGREEMENT 1 BETWEEN THE 
GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF NORWAY AND 
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF GUINEA. 
SIGNED AT PARIS, ON 21 JUNE 1962

The Government of the Kingdom of Norway and the Government of the Rep 
ublic of Guinea (hereinafter termed the Contracting Parties), desiring to encourage 
civil air transport between and beyond Norway and the Republic of Guinea and 
taking into consideration the resolution adopted on 7 December 1944 at the Inter 
national Civil Aviation Conference at Chicago, Illinois, United States of America, 
hereby agree as follows :

Article 1

The Contracting Parties grant each other the rights specified in the annex 
hereto with a view to the establishment of air services (hereinafter termed "agreed 
services") on the routes mentioned therein (hereinafter termed "specified routes").

Article 2

1. The agreed services may be inaugurated immediately or at a later date, 
at the option of the Contracting Party to which the rights are granted, but not 
before :

(a) The Contracting Party to which the rights are granted has designated an airline 
or airlines (hereinafter termed "the designated airline or airlines") for the specified 
route or routes, and

(b) The Contracting Party granting the rights has issued the appropriate operating 
permit to the designated airline or airlines, which, subject to the provisions of 
paragraph 2 of this article and of article 5, it shall do without unreasonable 
delay.

2. The designated airline or airlines may be required to prove qualification 
under the laws and regulations normally applied by the aeronautical authorities 
of the other Contracting Party to the operation of international air services.

1 Applied provisionally from 21 June 1962, the date of signature, in accordance with the pro 
visions of article 11.
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Article 3

In order to prevent discriminatory practices and to ensure equality of treatment, 
it is agreed that :

(a) Stocks of fuel, lubricating oils, spare parts, regular equipment and aircraft stores 
retained on board aircraft of the designated airlines of one Contracting Party 
shall be exempt, on arrival in the territory of the other Contracting Party, from 
all national duties and charges, including customs duties and inspection fees, 
even though such supplies be used or consumed by such aircraft on flights over 
that territory.

Stocks enjoying the exemption denned above may not be unloaded save with 
the approval of the customs authorities of the other Contracting Party. When 
unloaded, they shall be kept under customs supervision until needed for the aircraft 
or until re-exportation ;

(&) Stocks of fuel, lubricating oils, spare parts, regular equipment and aircraft 
stores introduced into or taken on board aircraft of one Contracting Party in 
the territory of the other Contracting Party by or on behalf of a designated 
airline of the first Contracting Party and intended solely for the operation of 
the agreed services shall be exempt from all national duties and charges, including 
customs duties and inspection fees, imposed in the territory of the second Con 
tracting Party, even though such supplies be used or consumed by such aircraft 
on flights over that territory. Stocks so introduced shall be kept under customs 
control until they are needed for the aircraft or until re-exportation.

Article 4

1. The laws and regulations of one Contracting Party relating to the admission 
to and departure from its territory of aircraft engaged in international air navigation, 
or to the operation and navigation of such aircraft while within its territory, shall 
apply equally and without distinction as to nationality to aircraft of the designated 
airline or airlines of the other Contracting Party.

Such aircraft shall comply therewith upon entry into and departure from the 
territory of the first Contracting Party and while within that territory.

2. The laws and regulations of one Contracting Party relating to the admission 
to and departure from its territory of passengers, crews or cargo of aircraft, such as 
those governing entry, clearance, immigration, passports, customs and quarantine, 
shall be observed, either personally or through a third party acting on their behalf,
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by the passengers, crews and cargoes of aircraft of the airline or airlines of the other 
Contracting Party while within the territory of the first Party.

Article 5

Each Contracting Party reserves the right to withhold or revoke the exercise 
of the rights specified in the annex to this Agreement by an airline designated by 
the other Contracting Party where it is not satisfied that substantial ownership 
and effective control of such airline are vested in nationals of the other Contracting 
Party or where such airline fails to comply with the laws and regulations referred 
to in article 4 or to fulfil its obligations under this Agreement and its annex.

Article 6

The tariffs to be applied by the designated airline or airlines of each Contracting 
Party on the specified routes or on any part thereof shall be fixed by the IATA 
procedure. If an IATA conference is unable to agree on a tariff, the latter shall 
be fixed by such designated airlines, subject to the approval of their respective 
Governments.

Article 7

This Agreement and all contracts connected therewith shall be registered with 
the International Civil Aviation Organization (ICAO).

Article 8

1. Should either Contracting Party consider it desirable to modify any clause 
of this Agreement or of its annex, the competent aeronautical authorities of the 
Contracting Parties shall consult together with a view to such modification. The 
consultations shall begin within sixty days from the date of the request therefor ; 
if the said authorities reach agreement on the modifications to be made, such modi 
fications shall take effect after they have been confirmed by an exchange of diplomatic 
notes.

2. A modification made by either Contracting Party in the specified routes 
which does not affect stops in the territory of the other Contracting Party shall 
not be considered a modification of this Agreement. The aeronautical authorities 
of either Contracting Party may therefore proceed unilaterally to make such a 
modification, provided, however, that notice thereof shall be given without delay 
to the aeronautical authorities of the other Contracting Party.
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Article 9

Any dispute between the Contracting Parties relating to the interpretation or 
application of this Agreement or of its annex which cannot be settled by direct 
negotiation shall be referred to an arbitral tribunal of the Contracting Parties' 
choice or to the International Court of Justice. The Contracting Parties undertake 
to comply with the decisions of the arbitral tribunal or with those delivered by the 
International Court of Justice.

Article 10

Either Contracting Party may at any time notify the other Contracting Party 
of its desire to denounce this Agreement. Such notice shall be given at the same 
time to the International Civil Aviation Organization.

This Agreement shall terminate not less than twelve months after the date of 
receipt of the notice by the second Contracting Party, unless it is withdrawn by 
agreement before the expiry of the said period.

In the absence of acknowledgement of receipt by the other Contracting Party, 
notice shall be deemed to have been received fourteen days after its receipt by the 
International Civil Aviation Organization.

Article 11

This Agreement shall be applied provisionally from the date of its signature ; 
it shall enter into force on a date to be fixed by an exchange of notes certifying 
that the formalities prescribed by the municipal law of each Contracting Party have 
been complied with.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned plenipotentiaries, being duly authorized 
thereto by their respective Governments, have signed this Agreement and have 
affixed thereto their seals.

DONE at Paris, on 21 June 1962, in duplicate in the French language.

For the Government For the Government 
of the Kingdom of Norway : of the Republic of Guinea :

(Signed) R. B. SKYLSTAD (Signed) Tibou TOUNKARA

ANNEX

The airline or airlines designated by each Contracting Party shall enjoy on each 
of the routes specified in the attached schedules in the territory of the other Contracting 
Party the right of transit, the right to make stops for non-traffic purposes and the right 
to pick up and set down international traffic in passengers, mail and cargo.
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SCHEDULES

I. List of routes to be served by the airline or airlines to be designated by the Govern 
ment of the Kingdom of Norway : 
Norway via intermediate points to Conakry and beyond, in both directions.

II. List of routes to be served by the airline or airlines to be designated by the Govern 
ment of the Republic of Guinea :

Guinea via intermediate points to Oslo and beyond, in both directions.

Note : The designated airlines may on any flight omit calling at any point or points in the 
above schedule.

EXCHANGE OF NOTES 

I

ROYAL NORWEGIAN EMBASSY

Paris, 21 June 1962 
Sir,

With reference to the Air Transport Agreement between the Government of 
the Kingdom of Norway and the Government of the Republic of Guinea signed 
this day, 1 1 have the honour to inform you that, in accordance with article 2 of the 
Agreement, the Government of the Kingdom of Norway has designated the airline 
Det Norske Luftfartselskap A/S (DNL) to operate the services specified in the annex.

I have the honour to confirm, on behalf of my Government, the following 
understanding reached in the course of the negotiations which preceded the signature 
of the Agreement :

1. The airline Det Norske Luftfartselskap A/S (DNL), co-operating with the airlines 
AB Aerotransport (ABA) and Det Danske Luftfartselskab A/S (DDL) under the designa 
tion of Scandinavian Airlines System (SAS), shall be authorized to operate the agreed 
services with aircraft, crews and equipment of either or both of the latter two airlines ; and

2. In so far as the airline Det Norske Luftfartselskap A/S (DNL) employs aircraft, 
crews and equipment of the other two airlines participating in the Scandinavian Airlines 
System (SAS), the provisions of the Agreement shall apply to such aircraft, crews and 
equipment as though they belonged to the airline Det Norske Luftfartselskap A/S 
(DNL), and the competent Norwegian authorities and Det Norske Luftfartselskap A/S 
(DNL) shall accept full responsibility under the Agreement therefor.

I have the honour to be, etc.

(Signed) R. B. SKYLSTAD 
Ambassador of Norway

1 Seefp. 83 of this volume.
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II

EMBASSY OF THE REPUBLIC OF GUINEA

Paris, 21 June 1962

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of today's date, reading 
as follows :

[See note 7]

I have the honour to confirm to you my Government's agreement to the foregoing. 

I have the honour to be, etc.

(Signed] Tibou TOUNKARA 
Ambassador of the Republic of Guinea
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